0.0.1 The Invitation (ex-
cerpt)

10. Then the Auspicious
One said this to those bhik-
khus: “But in what way, O
bhikkhus, united and happily
together, without disputing,
spent a comfortable rains
retreat, and not fatigued on
account of almsfood?”

11. Here, O Bhante, many
of us bhikkhus, friends and
associates, accepted a cer-
tain residence in the Kosalan
country for the rains retreat.
It occurred to us, O Bhante:
“By what means might we
united and happily together,
without disputing, spent a
comfortable rains retreat, and
not fatigued on account of
almsfood?”

pavaranakkhandha-
kam (excerpt)

atha kho bhagava te
bhikkhu etadavoca:
yatha kathampana
tumhe bhikkhave,
samagga sammoda-
mana avivadamana
phasukam vassam
vasittha? na ca pin-
dakena kilamitthati.

idha mayam bhante,
sambahula sandit-
tha sambhatta bhik-
khu kosalesu janapa-
desu annatarasmim
avase vassam upa-
gacachimha. tesam
no bhante, amhakam
etadahosi: kena nu
kho mayam upayena
samagga sammoda-
mana avivadamana
phasukam vassam
vaseyyama? na ca
pindakena kilamey-
yamati.



12. Then it occurred to

us, O Bhante: “If we neither
speak nor converse with one
another, [and would have]
the one who returns from
village alms gathering first
set out the seats, the foot-
washing water, the foot stool,
the foot-washing wooden
block, the bowl for left-overs
having washed it, set out
the drinking water and the
rinsing water. The one who
returns from village alms
gathering last, if there is any
food left over, may eat it if
he so desires. If he does not
desire, he would throw it
away where there is little
plant life or in water where
there are no living beings.
He would pack up the seats,
the foot-washing water, the
foot stool, the foot-washing
wooden block, the bowl for
left-overs having washed it,
he would set in order the
drinking water and the rins-
ing water, he would sweep
up the refactory. Whoever

tesam no bhante,
amhakam etadahosi:
sace kho mayam an-
Namannam neva ala-
peyyama, na salla-
peyyama, yo patha-
mam gamato pin-
daya patikkameyya,
SO asanam panna-
peyya, padodakam
padapitham padaka-
thalikam upanikkhi-
peyya, avakkarapa-
tim dhovitva upat-
thapeyya, paniyam
paribhojaniyam upat-
thapeyya. yo paccha
gamato pindaya pa-
tikkameyya, sacassa
bhattavaseso, sace
akankheyya, bhun-
jeyya, no ce akan-
kheyya, appaharite
va chaddeyya, appa-
nake va udake opi-
layeyya, so asanam
uddhareyya, pado-
dakam padapitham
padakathalikam pa-
tisameyya, avakka-



sees the drinking water ves-
sel, the rinsing water ves-
sel or the toilet water vessel
empty and void, would refill
it. If it would not be possible
for him, then having invited
another with the wave of
hands, they would fill it by
joining hands together, but
not on that account should
they break into speech. In
this way, united and happily
together, without disputing,
we will spent a comfortable
rains retreat, and not fatigued
on account of almsfood?”

13. “So then, O Bhante, we
neither spoke nor conversed
with one another. The one
who returned from village

rapatim dhovitva pa-
tisameyya, panlyam
paribhojaniyam pa-
tisameyya, bhattag-
gam sammajjeyya,
YO passeyya paniya-
ghatam va paribho-
janiyaghatam va vac-
caghatam va rittam
tuccham, so upattha-
peyya, sacassa hoti
avisayham, hattha-
vikarena dutiyam
amantetva hattha-
vilanghakena upat-
thapeyya, ttheva tap-
paccaya vacam bhin-
deyya. evam kho ma-
yam samagga sam-
modamana avivada-
mana phasukam vas-
sam vaseyyama. na
ca pindakena kila-
meyyamati.

atha kho mayam
bhante, annaman-
nam neva alapimha.
na sallapimha. yo
pathamam gamato



alms gathering first set out
the seats, the foot-washing
water, the foot stool, the foot-
washing wooden block, the
bowl for left-overs having
washed it, set out the drink-
ing water and the rinsing
water. The one who returned
from village alms gathering
last, if there were any food
left over, would eat it if he
so desired. If he did not de-
sire, he threw it away where
there was little plant life or
in water where there were no
living beings. He packed up
the seats, the foot-washing
water, the foot stool, the foot-
washing wooden block, the
bowl for left-overs having
washed it, he set in order the
drinking water and the rins-
ing water, he swept up the
refactory. Whoever saw the
drinking water vessel, the
rinsing water vessel or the
toilet water vessel empty and
void, refilled it. If it were not
possible for him, then hav-
ing invited another with the

pindaya patikkamati,
SO asanam panna-
peti. padodakam
padapitham pada-
kathalikam upanik-
khipati.avakkarapa-
tim dhovitva upat-
thapeti.paniyam pa-
ribhojaniyam upat-
thapeti. yo paccha
gamato pindaya pa-
tikkamati, sace hoti
bhuttavaseso, sace
akankhati, bhunjati,
no ce akankhati, ap-
paharite va chaddeti.
appanake va udake
opilapeti. so asanam
uddharati. padoda-
kam padapitham pa-
dakathalikam patisa-
meti, avakkarapatim
dhovitva patisameti.
paniyam paribhoja-
niyam patisameti,
bhattaggam sam-
majjati, yo passati
paniyaghatam va pa-
ribhojaniyaghatam
va vaccaghatam va



wave of hands, they filled it
by joining hands together,
but not on that account did
they break into speech. It is
in this way, O Bhante, that
united and happily together,
without disputing, we will
spent a comfortable rains
retreat, and not fatigued on
account of almsfood?”

14. Then the Auspicious

One addressed the bhikkhus:

“Indeed these empty men,
O bhikkhus, simply hav-
ing spent an uncomfortable
[rains retreat], presume to
have spent an equally com-
fortable [rains retreat]. In-
deed these empty men, O
bhikkhus, simply having
lived together like beasts,
presume to have spent an
equally comfortable [rains

tuccham, so upat-
thapeti, sacassa hoti
avisayham, hattha-
vikarena dutiyam
amantetva hattha-
vilanghakena upat-
thapeti, nattheva
tappaccaya vacam
bhindati. evam kho
mayam bhante, sa-
magga sammoda-
mana avivadamana
phasukam vassam
vasimha. na ca pin-
dakena kilamimbhati.

atha kho bhagava
bhikkhu amantesi:
aphasukanfeva! kira'me
2 bhikkhave, mogha-
purisa vuttha® sa-

mana phasukamha

4 vutthati patijananti.
pasusamvasanneva
kira'me bhikkhave,
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retreat]. Indeed these empty
men, O bhikkhus, simply hav-
ing lived together like sheep,
presume to have spent an
equally comfortable [rains
retreat]. Indeed these empty
men, O bhikkhus, simply
having lived together like
enemies, presume to have
spent an equally comfort-
able [rains retreat]. For how
indeed, O bhikkhus, could
these empty men, undertake
the practice of followers of
other standpoints, the ob-
servance of silence? This, O
bhikkhus, neither [inspires]
confidence in those with lit-
tle confidence, nor increase
the confidence of those with
confidence. Rather, this only
diminish the confidence of
those with little confidence
and cause wavering in some
of those with confidence.”
Then the Auspicious One,
having reprimanded those
bhikkhus in various ways
with Dhamma talk, addressed
the bhikkhus: (or how many)

moghapurisa vuttha
samana phasukamha
vutta'ti patijananti.
elakasamvasanneva
kira'me bhikkhave,
moghapurisa vuttha
samana phasukamha
vuttha'ti patijananti.
sapattasamvasaf-
neva kira'me bhik-
khave, moghapurisa
vuttha samana pha-
sukamha vutthati pa-
tijananti. katham hi
nami'me® bhikkhave,
moghapurisa mu-
gabbatam titthiya-
samadanam sama-
diyissanti. netam
bhikkhave appasan-
nanam va pasadaya
pasannanam va bhiy-
yobhavaya. athakh-
vetam bhikkhave ap-
pasannanam ceva
appasadaya pasan-
nanaifca ekaccanam

Skatham hi nama bhikkhave -

machasam]]



the bhikkhus address: The
practice of followers of other
standpoints, O bhikkhus, the
observance of silence is not
to be undertaken. Whoever
would undertake it incurs

an offence of wrong-doing.

I allow you, O bhikkhus,

to invite the bhikkhus you
live with during the rains re-
treat [for feedback] on three
grounds, what is seen, heard
or suspected. That for you
will be a state suitable for
communication, a state allow-
ing for rehabilitation from
offences, a state honoring the
vinaya.

annathattayati. atha
kho bhagava te bhik-
khu anekapariya-
yena vigarahitva
dhammim katham
katva bhikkhu aman-
tesi: na bhikkhave,
mugabbatam titthi-
yasamadanam sa-
madiyitabbam. yo
samadiyeyya, apatti
dukkatassa. anuja-
nami bhikkhave, vas-
sam vutthanam bhik-
khunam tihi thanehi
pavaretum ditthena
va sutena va pari-
samkaya va. sa vo
bhavissati anfiaman-
nanulomata apatti-
vutthanata vinayapu-
rekkharata. evanca
pana bhikkhave, pa-
varetabbam: byat-
tena bhikkhuna pati-
balena sangho hape-
tabbo.






